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Para realizar este catálogo hemos

c o n t a d o  c o n  u n  e n t o r n o

arquitectónico vanguardista que

refuerza la imagen de Arkitek:

L’Hemisféric y el Palau de les Arts

en la Ciutat  de les Arts i  les

C i è n c i e s  d e  V a l e n c i a  d e l

arquitecto Santiago Calatrava.

A avant-garde architectural environment was selected to produce this catalogue, reinforcing the ARKITEK

image: The Hemisféric and the Arts Palace at thhe Ciutat de les Arts i les Ciencies at Valencia from the

architect Santiago Calatrava. Pour réaliser ce catalogue nous avons choisi un environnement architectonique

d'avant garde qui renforce l'image de Arkitek: L'Hémisphérique et le Palais des Arts de la Cité des Arts

et Sciences de Valencia, oeuvre de l'architecte Santiago Calatrava. Die Aufnahmen für diesen Katalog

entstanden vor dem Hintergrund einer avantgardistischen Architektur, die das Image von Arkitek noch

verstärkt: das 3-D-Kino L’Hemisféric und der Palau de les Arts in der Stadt der Künste und der Wissenschaften

in Valencia,  d ie  von dem spanischen Archi tekten Sant iago Calatrava entworfen wurde.
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La estructura, fabricada íntegramente

en aluminio,  es el  resultado de un

amplio desarrollo de ingeniería que

d o t a  a l  p r o g r a m a  d e  u n a  g r a n

flexibi l idad para configurar mesas

individuales, dobles o de progresión.

The exclusive aluminium frame as a result of a large engineering research, providing  high flexibility to

create individual, twin or bench layouts. La structure fabriquée intégralement en aluminium est le résultat

d'un grand développement d'ingénierie qui procure au programme une grande flexibilité pour configurer

les bureaux individuels, doubles ou de progression. Das vollständig aus Aluminium gefertigte Gestell ist das

Ergebnis einer intensiven technischen Entwicklungsphase, die dem Programm seine außerordentlich kombinatorische

Flexibil ität verleiht. Entstanden sind Einzeltische, Doppeltische oder Verlängerungstische.
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Arkitek permite crear configuraciones

de trabajo operativo con estructuras

compart idas para mesas dobles y

cuádruples. Estas estructuras integran

un completo sistema de electrificación

q u e  f a c i l i t a  l a  i n s t a l a c i ó n  y

canalización del cableado.

With ARKITEK you can create group of 2 or  4 workstations sharing components,  including a

sophisticated cable management system. Arkitek permet de configurer des groupes de travail

opérationnels avec des structures partagées pour bureaux doubles et modules de quatre postes.

Ces structures intègrent un système d'électrification complet qui facilite l'installation et canalisation

du cablâge. Arkitek ermöglicht mit seinen für Doppel- und Vierertische nutzbaren Gestellen die

Schaffung verschiedener Kombinationen für die Arbeit im Büro. Diese Gestelle besitzen ein integriertes

S t r o m z u f ü h r u n g s s y s t e m ,  d a s  d i e  g e b ü n d e l t e  Ve r l e g u n g  d e r  K a b e l  e r m ö g l i c h t .
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L a s  m e s a s  d o b l e s  y  c u á d r u p l e s

d isponen  de  una  v iga  cent ra l  de

aluminio que separa ambos puestos

de trabajo y permite la colocación de

c o m p l e m e n t o s  c o m o  d i v i s o r i a s

sobremesa y luminarias.

The bench desks have a central beam separating both workstations where all  the accessories

can be fitted: desk-top screens, lighting, etc. Les bureaux doubles et modules 4 postes disposent

d'une barre centrale en aluminium qui sépare les deux postes de travail et permet la fixation de

compléments comme les panneaux écrans et luminaires. Die Doppel- und Vierertische verfügen

über einen zentralen Aluminiumträger, der beide Arbeitsplätze voneinander trennt und die Montage

von zusätz l ichen Accessoi res  wie  Trenn- und Sichtschutzsystemen sowie  Leuchten er laubt .
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Arkitek muestra su lado más vanguardista

y exclusivo en despachos personales y de

dirección. Una estructura robusta que

suspende en el aire un delgado plano de

trabajo en fenólico o vidrio.

Arkitek shows its more modern and exclusive features with the executive offices.  A robust frame supporting a

thin top in compact laminate or glass. Arkitek montre son côté moderne et exclusif dans les bureaux individuels

et de Direction. Une structure robuste qui suspend dans l'air un plan de travail fin en verre ou  compact en

masse. Besonders avantgardistisch und exklusiv präsentiert sich Arkitek mit seinen Einzel- und Chefbüros. Ein

robustes Gestell, das eine dünne Arbeitsfläche aus Phenolharz oder Glas wie schwebend in der Luft hält.
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Estructura cromada y vidrio negro, una

combinación sobria y elegante con un

alto nivel cualitativo que refuerza la

imagen corporativa y la simbología de

los espacios direccionales.

Chrome frame and black glass, elegant and serious combination providing a top class image to the

executive environments. Structure Chromée et verre noir, une combinaison sobre et élégante de haut

niveau qualitatif qui renforce l'image corporative et symbolise les espaces de direction. Ein verchromtes

Gestell und schwarzes Glas, eine schlichte und elegante Kombination von höchster Qualität, die das

U n t e r n e h m e n s i m a g e  u n d  d i e  S y m b o l i k  d e r  D i r e k t i o n s b e r e i c h e  n o c h  v e r s t ä r k t .
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El faldón es un elemento fundamental

en mesas con función representativa

y  de  a tenc ión  a l  púb l i co .  A rk i t ek

dispone de faldones de vidrio negro,

f e n ó l i c o  w e n g u é  y  a l u m i n i o

anodizado.

The modesty panel is an essential element at desks for public attending areas. Arkitek provides

black glass, wengue compact and anodized aluminium. Le voile de fond est un élément fondamental

pour les bureaux de représentation ou d'Attention Clientèle. Arkitek dispose de voiles de fond en

verre noir, compact (fenolic) wengue et  aluminium anodisé. Die Tischblende ist ein wesentliches

Element bei  Tischen mit repräsentativer Funktion im Empfangsbereich.  Arkitek verfügt über

Ti s c h b l e n d e n  a u s  s c h w a r z e m  G l a s ,  P h e n o l h a r z ,  We n g e  u n d  e l o x i e r t e m  A l u m i n i u m .

A
R

K
I

T
E

K

30

31



A
R

K
I

T
E

K

32

33



A
R

K
I

T
E

K

36

37



A
R

K
I

T
E

K

38

39



El programa Circular Base complementa

las soluciones para espacios de reunión

del programa Arkitek, una serie con base

circular de aluminio inyectado, columna

de  a lumin io  ex t ru ido  y  múl t ip les

posibilidades para las superficies de

mesa.

The programme Circular Base provides solutions for the meeting areas when using Arkitek programme.

A moulded aluminium circular base  with extruded aluminium column and multiple options for top

surfaces. Le programme Circular Base est un complément aux solutions pour les espaces de réunion du

programme Arkitek. Une série au piètement en forme de base circulaire d'aluminium injecté, colonne

d'aluminium extrudé et de multiples possibilités pour les superficies de table. Das Programm Circular

Base ergänzt die Lösungen für Sitzungsräume von Arkitek,  eine Serie mit rundem Fuß aus

Spritzgussaluminium, einer Säule aus extrudiertem Aluminium und einer großen Auswahl an Tischplatten.
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Block ofrece soluciones de archivo con un

nive l  cua l i ta t ivo  y  un  d iseño  que

complementa perfectamente al programa

Arkitek. Dispone de diferentes medidas de

armarios, módulos auxiliares contiguos a

mesa así como bucks fijos y con ruedas.

Block offers filing solutions combining perfectly with Arkitek design. Includes different storage options, anciliary modules

suggested as a return and mobile or fixed low units. Block offre des solutions de rangement de qualité avec un design qui

s'accouple parfaitement au programme Arkitek. Il dispose de plusieurs mesures d'armoires, modules auxiliaires juxtaposés au

plan de travail ainsi que des caissons fixes et à roulettes. Block bietet Archivlösungen auf höchstem Qualitätsniveau und ein

Design, das das Programm Arkitek in perfekter Weise ergänzt. Es besteht aus Schränken in unterschiedlichen Größen und

Zusatzmodulen für die Tische wie Sortiersysteme mit und ohne Rollen.

A
R

K
I

T
E

K

48

49



 
 
    
   HistoryItem_V1
   SimpleBooklet
        
     Create a new document
     Order: consecutive
     Sheet size: large enough for 100% scale
     Front and back: normal
     Align: centre pages top to bottom, pull to centre
     Do not scale pages (100% only)
      

        
     0
     CentreSpine
     Inline
     141.7323
     14.1732
     0
     KoreanMid
     0.2835
     None
     1
     0.0000
     1
     0
     1
            
       D:20060728124233
       311.8110
       folleto orgatec
       Blank
       793.7008
          

     Wide
     16
     Consec
     445
     304
    
     0
     Sufficient
            
       CurrentAVDoc
          

     1
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2 2.0c
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





